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Kapitel 1


Der står i mit leksikon, at intuition er en konklusion, som ikke er underbygget fakta – eller noget i den retning.

Max Schmidt, den hårdkogte næstkommanderende i COI’s Chicago-afdeling, tror heller ikke på intuition. Lige så lidt som kaptajn Sam Urschell fra politiet.

Mig? Jeg har oplevet, at intuition mere end én gang har været rigtig. Og min intuition sagde mig, at der lå noget stort bag dette brev, Max Schmidt viste mig.

Det var sidst i juli, og herinde i byen var der varmt som i en ovn. Og for at gøre det værre, var luftkonditioneringsanlægget hos COI gået i stykker.

Schmidt sagde vredt: – Hvorfor fanden er det sådan, at nioghalvfems ud af hundrede breve fra publikum viser sig at være skrevet af skøre kugler? Se engang på dette.

Med ubehjælpsomme, barnlige, omhyggeligt prentede store bogstaver – sådan som de fleste anonyme breve ser ud – stod der: – Spink Morgan er en ruffer, en narkotika-forhandler og et infamt stinkdyr. Hans rigtige navn er Terence Frederick McFee. Han har en lille suite på 16. etage i Pandora Hotel i Loop-distriktet, som han kalder sit kontor, og en villa til 68.000 dollars oppe på Cremorne Heights 129, Claremont Drive. Jeg har bestemt mig til at dræbe ham i den første uge af august. Husk, jeg har meddelt Dem det. Det er det hele.

Der stod ikke noget på bagsiden.

Jeg sagde: – Jeg forstår hvad du mener. Det er måske en god gerning at dræbe denne fyr, men hvorfor skrive til COI om det? Kan det være en eller anden slags sikkerhedsforanstaltning?

Han skubbede et andet papir hen til mig. Det var et officielt kartotekark. Der stod:

McFee, Terence Frederick, kaldet Spink Morgan. Undersøgelser resultatløse. Står ikke i kartoteket under de navne. Ingen krydshenvisninger. Er ukendt. Ønsker De en undersøgelse?

Under dette havde Schmidt med blyant tilføjet: Undersøg kendt eller mistænkt statsfjendtlig politisk forbindelse eller organisation.

Til dette havde manden, der havde udfærdiget rapporten, to dage senere tilføjet: Kendt af politiet som leder af indbringende call-girl-central. To gange straffet herfor. To gange straffet for narkotikahandel. Én gang anklaget for vold, men frikendt. Mistænkt for mord. Var engang i forbindelse med Konrad Goehr, forhenværende Vestkyst-bandeleder, nuværende opholdssted ukendt. Intet kendt eller mistænkt tilhørsforhold til statsfjendtlig politisk bevægelse.

Jeg skubbede arket tilbage. – En køn plante. Jeg kipper med flaget, når den slags fyre bliver plaffet ned. Hvorfor bekymre dig om ham?

– Jeg har mest lyst til at putte hele sagen i arkivet og glemme den. Men jeg bliver nødt til at give den videre til politiet, og så kan de gøre, hvad de vil.

Jeg sagde: – Jeg synes, det er mærkeligt, at denne fyr skriver til COI. Man skulle tro, at han måtte have en god grund til det. Hvad om han vidste nøjagtigt, hvad han gjorde, da han skrev til COI?

– Hvad kan hans motiv have været? spurgte Schmidt.

– Jeg ved det ikke – endnu. Det er bare en fornemmelse, jeg har. Der kan være mere i dette, end man kan se på overfladen.

– For himlens skyld! Du og dine fornemmelser. Tag og skrub af, hvad. Jeg har travlt.

Vi begår alle sammen fejltagelser.

Selv Max Schmidt.

For mand, sådan som det gik, skulle det vise sig, at fyren, der skrev det brev, ikke var skør. Han var en iskold, beregnende, skånselsløs skurk. Og han havde planlagt det hele, helt ned til den mindste detalje. Jeg traf politikaptajn Sam Urschell ved et tilfælde, mindre end to timer efter at jeg havde talt med Schmidt – i en lille restaurant, jeg kender. Han havde lige bestilt en blodig bøf med champignon. Jeg satte mig ved hans bord og bestilte det samme, men med pommes-frites i stedet for svampe. Jeg fortalte ham om Schmidts anonyme brev.

Urschell sagde: – Jeg håber, han ikke giver det videre til mig. Jeg har nok at lave i forvejen.

– Kender du Spink Morgan?

Urschell skar en grimasse. – I et hvilket som helst andet civiliseret land ville de straks anholde ham og stille ham for en dommer, og ingen af hans upålidelige advokater eller hans indflydelse over politikerne ville få ham frikendt. Han ville få en hurtig retssag som i England, og han ville få lov til at sidde og bide negle i tre uger, inden de ekspederede ham videre til helvede.

– De kan åbenbart ikke lide denne mand, sagde jeg lakonisk.

Urschell tog en mundfuld bøfkød og champignons. – Morgan kender værdien af politiske kontakter. Han har en call-girl-central, foruden sine interesser i narkotikahandelen og forskelligt andet – og ikke kun i Chicago. Det er for det meste amerikanske piger, men han har også en række meget unge europæiske piger. Mange kunder har den idé, at europæiske piger er noget særligt, og derfor er de temmelig dyre. Men han betaler sine piger godt, og nogle af dem har temmelig store indtægter. På den anden side, hvis en pige prøver på at snyde ham ved at have privatkunder ved siden af, så tager han sig videnskabeligt af hende – for eksempel med en brændende cigaret. Men det er ikke det hele. Nu og da bliver en af pigerne lidt for gammel, eller hun ryger for meget pot, og hvad sker der så?

– Han smider hende vel ud af hendes lejlighed og stryger hende af lønningslisten.

Urschell rystede på hovedet. – De spøger vel. Nej, jeg skal sige Dem, hvad der sker. Disse piger kommer ud for mærkelige ulykkestilfælde. En af hans piger blev kørt over af en lastbil; chaufføren blev aldrig fundet. En anden faldt syv etager ned fra Pomeroy-bygningen. En tredje blev fisket op af søen, hun var tilsyneladende uskadt, men hun havde maven fuld af whisky, og de sagde, hun måtte være faldet over bord fra en båd i fuldskab, og det var ikke mere, end hun havde fortjent. Det er nemt for en frømand at trække en kvinde ned under vandet, især hvis hun er fuld.

Han spiste det sidste af sin mad. – Synes De stadig, der er nogen grund til, at politiet skal ulejlige sig for at forhindre, at denne fyr får, hvad han fortjener? Ikke fordi der er nogen fare for, at det skal ske. Folk, der skriver trusselbreve, gør sjældent alvor af deres trussel. Hvis det var alvor, så ville de bare gøre det og ikke meddele det på forhånd.

– Medmindre, sagde jeg, – de har en ukendt grund til det.

– Hvis nogen vil gøre det af med Morgan, behøver han ikke nogen ukendt grund til det. Der er kendte grunde nok.

– Jeg mener en ukendt grund til at skrive det brev.

– Jeg forstår Dem ikke.

– Jeg forstår måske ikke engang mig selv – endnu. Men jeg har en idé om, at den, der har skrevet det brev, udmærket godt ved, hvad han gør. Og hvis det er tilfældet, så ville jeg nødig være i Morgans sted. Jeg nikkede mod vægkalenderen, der hang i nærheden af, hvor vi sad. – I brevet står der den første uge i august. Det vil sige engang efter denne kommende week-end.

Urschell bøvsede. – De og Deres fornemmelser! sagde han. – Hvis Schmidt lader brevet gå videre til politiet, så er vi nødt til at tilbyde Morgan politibeskyttelse, hvad enten vi kan lide ham eller ej. Men i øvrigt har Morgan sørget for sin egen beskyttelse, han har et par gorillaer, der aldrig lader ham ude af syne. Ved De hvad, jeg vædde hundrede dollars med Dem, at Morgan stadig er sprællevende til jul.

– Når jeg vædder, så er det ikke om småpenge, sagde jeg. – Hør nu her. Hvad om denne fyr, der siger, at han har i sinde at dræbe Morgan, ved nøjagtigt, hvad han gør, at han er lige så tilregnelig som De og jeg. Han skriver dette brev til COI – ikke til politiet, og heller ikke til FBI – og fortæller, hvad han har i sinde at gøre, og hvornår han vil gøre det. Hvorfor tror De, han gør det?



Urschell kastede et blik på sit ur. – Hvorfor skulle jeg bryde min hjerne med det, når De åbenbart allerede har regnet det ud?

Jeg lo. – Skal vi nøjes med at sige, at jeg har en idé om det. Den vil lyde lidt usandsynlig på dette tidspunkt, og jeg skal være ærlig og indrømme, at jeg ikke kan se, hvordan manden vil gøre det. Men hvis han har fundet en måde, og det vil jeg vædde på, han har, så kan jeg tænke mig, at han vil forsøge sig med en gigantisk pengeafpresning.

Urschell snøftede foragteligt. – Og alt det har De regnet ud efter fornemmelse – pr. intuition?

– Det kan man godt sige.

Han lænede sig frem. – Jeg tilbød at vædde hundrede dollars på, at Morgan stadig vil være i live til jul. Jeg vil vædde fem hundrede på, at han ikke vil dø i den første uge i august.

Jeg sagde: – All right, jeg slår til. Det kan næste betale sig for mig selv at dræbe ham.

Urschell rejste sig. – Så skulle De første dræbe hans to gorillaer, sagde han. – Og tro mig, stryknin er et mildt sovemiddel, sammenlignet med hvad de kan dele ud. Vi ses.

Han nikkede og forlod mig.





Kapitel 2


De vil sikkert have svært ved at tro, at man kan glemme sådan en sag, men det er, hvad der skete.

Er De klar over, at der i Chicago sker fire hundrede mord om året; 12.000 tilfælde af voldtægt; 10.000 tilfælde af voldelig overfald; 14.000 røverier og 30.000 indbrud. Det er derfor tilgiveligt, hvis Spink Morgan-sagen gik i glemmebogen.

Jeg sad sent en aften og nød en stilfærdig whisky i en lille bar, jeg kender, som søges af politifolk og detektiver, inden jeg skulle hjem i seng, da Urschell kom ind, ligeledes på vej hjem. Jeg vinkede til ham, og han bar sin drink hen til den lille alkove, hvor jeg sad alene.

Han satte sig med et suk, smagte på sin rye-whisky, og så hvast på mig. – Hvis De tror, jeg har i sinde at betale Dem de fem hundrede dollars, så tager De fejl.

Jeg så på ham over kanten af mit glas. – Vil det sige …?

– Ja. Men væddemålet er annulleret. Manden blev ikke myrdet, han døde en naturlig død. De afholder et stort velkomstselskab for Morgan i helvede, vil jeg tro. Vidste De ikke, han var død?

– Nej. Hvis der er noget på fjernskriveren om ham, så har jeg ikke lagt mærke til det.

– Vi advarede ham, men han sagde, at hans livvagter nok skulle passe på ham, og så lod vi det være godt. Dagen efter fandt hans kone ham liggende død på gulvet i soveværelset. På grund af truslen lod vi doktor Snaith foretage en obduktion. Han erklærede, at manden var død en naturlig død. Det nævnede vi ikke, da vi indgik væddemålet, og det er det.

– Det var som satans! eksploderede jeg. – De sagde ordret: – Jeg vil vædde fem hundrede på, at han ikke vil dø i den første uge i august!

– Ja, det sagde jeg …

– Og nu er han død, det har De lige fortalt. Og i den første uge i august.

– Død, men ikke myrdet, påstod han. – Det er klart, det var det, væddemålet drejede sig om. Jeg ville være vanvittig, hvis jeg indgik sådan et væddemål og betalte Dem fem hundrede af mine hårdt fortjente dollars. De ville i øvrigt bare øde dem bort på druk og kvinder.

– Druk, ja – men ikke på kvinder, rettede jeg. – Det er noget, jeg aldrig køber.

– De får ikke de penge, det er sikkert og vist. Ikke medmindre doktor Snaith ombestemmer sig, og det gør han ikke.

Jeg så på ham. – Ikke det? sagde jeg. – Jeg havde en fornemmelse, og nu har vi et tilfældigt sammentræf. De tror ikke på mine fornemmelser, og jeg tror ikke på Deres sammentræf.

– Hvad fanden mener De?

– Det er meget enkelt. – Schmidt modtager et brev, hvor der står, at Morgan vil dø i den første uge af august, og det gør Morgan, nøjagtigt som der stod i brevet. Det er for stort et sammentræf af omstændigheder. Hvad var det – en blodprop? Eller fik han et fiskeben galt i halsen og døde af det?

– Jeg ved det ikke. Snaith sagde bare naturlige årsager. De kan jo tale med ham om det. Han tømte sit glas og rejste sig.

Jeg opsøgte doktor Snaith i lighuset klokken ti den næste formiddag.

Doktor Snaith er en tynd, studentikos mand med grå hårtotter omkring ørerne og et slags permanent, kynisk smil. Han var i gang med at obducere liget af en mand, som havde ligget fem dage i floden. Det er ikke min yndlingsbeskæftigelse at være tilskuer til den slags, men det var den eneste måde, jeg kunne få en samtale med ham den dag. Jeg undlod at kigge på værket og snakkede med ham med øjnene stift hæftet på væggen.

Jeg sagde: – Kan De huske, De obducerede en vis Morgan for en dags tid siden?

– Ja. Vil De se ham?

– Mener De, at han er her endnu?

Han nikkede. – Jeg ville frigive ham til bedemanden, men jeg fik skrupler. Jeg bestemte mig til at sende visse organer til retsmedicinsk undersøgelse, til endnu en prøve.

Han lagde sin dissektionskniv og tog mig med ind i det egentlige lighus. Doktor Snaith gik hen til den ene væg, trykkede på en knap, og en stor skuffe gled ud.

– Må jeg præsentere Mr. Morgan, sagde han. – Var han en af Deres venner?

Manden havde været høj og velskabt, og jeg kunne se, at han havde været en smuk mand.

Jeg sagde: – Nej, doktor, han har ikke været min ven. Jeg tvivler faktisk på, at han overhovedet havde nogle venner.



Snaith sagde: – Der er hans kone. Det lader til, at hun godt kunne lide ham. Han smilede kynisk. – Tre års lykkeligt ægteskab, fortalte hun mig hulkende. Hun er ung og rødhåret, velskabt, overklasseaccent. En pige, man kunne hygge sig med.

Jeg sagde: – Okay. Skub ham ind i væggen igen. Jeg har ikke særlig interesse i at se ham, jeg er kun interesseret i, hvad De opdagede.

– Hvorfor det? spurgte han.

– Urschell sagde, De mente, han var død var naturlige årsager. Jeg ville være gladere, hvis De havde fundet en stor dosis stryknin i ham.

– De regner med, at en mand af den slags bør dø en voldsom død, snarere end at forlade denne verden på en stille og fredelig måde?

– Ja. Men i dette tilfælde er det netop hans måde at dø på, der ødelægger en teori, jeg havde. De ved formentlig, at han er blevet truet på livet?

– Ja.

– Han skulle af med livet i den første uge i august. Og han dør virkelig i den periode, men ved et fantastisk sammentræf dør han en naturlig død. Det er efter min mening lidt for utroligt til at være sandt.

– Jeg forstår, hvad De mener.

Jeg sagde: – De bestemte først, at han var død på en naturlig måde. Så kom De på andre tanker og bestemte Dem til yderligere retmedicinsk undersøgelse. Det må De have haft en grund til.

Han lagde kniven fra sig. – Hør nu her, sagde han. – Jeg kender Dem, og De kender mig. Det, jeg har sagt, er ikke officielt. Hvis De vil have en avishistorie ud af dette her, så må De hellere henvende Dem på højere sted.

Jeg stirrede på ham. Når Snaith var tilbageholdende, så måtte det være, fordi der var langt pres på ham. Var det Schmidt, der havde lagt pres på politiet?

– All right, det vil jeg gøre, sagde jeg. – Jeg skal ikke trykke noget uden at have undersøgt det på højere sted. Denne mand døde altså ikke af naturlige årsager?

– Måske gjorde han det, måske ikke. Jeg er ikke sikker på det, sagde han.

– For himlens skyld, hvorfor dette hemmelighedskræmmeri?

– Hør nu her, når en mand dør, må der være en grund til det, ikke sandt.

– Jo.

– Der er ingen grund til, at denne mand skulle dø, så vidt vi foreløbig kan se.

– Hvad mener De – ingen grund?

– Han var tilsyneladende ikke blevet forgivet, dolket eller skudt, og der var så vidt vi kunne se ikke øvet nogen anden form for vold imod ham.

– Det vil sige, at hvis Morgan blev myrdet, så kan De ikke finde ud af hvordan?

– Netop. Og vi kan heller ikke finde nogen naturlig årsag til hans død. Ingen blodprop, ingen indre blødning, og han led ikke af nogen sygdom, vi nogen sinde havde hørt om. Han var sund og rask, en smule overvægtig, men ikke noget afbetydning.

– Og hvad så?

– Vi sendte nogle ting over til retsmedicinsk undersøgelse. Vi fik at vide, at det var en fuldstændig sund mands organer, og at der ikke var noget, der tydede på mord. Hvis han ikke var blevet dræbt, så måtte han være død en naturlig død. Det er den rapport, vi indsendte.

– Men så kom De på andre tanker og sendte det hele tilbage igen til en ny undersøgelse. Hvad fik Dem til at gøre det?

Han sagde: – Jeg fik en anmodning fra højere sted. Hvis han var død af naturlige årsager, så ønskede man dødsårsagen udspecificeret. Det var en hastesag, der skulle gå forud for alt andet. Når man får sådan et direktiv, så adlyder man. Retsmedicinsk Institut satte et par virkelig top-patologer ind på opgaven. Og det er det hele. Nul resultat. Det eneste, de kunne sige var, at man ville gætte på, at han muligvis var død af en eller anden slags chok – nervøst chok eller måske følelsesmæssigt chok.

– Det skal fedt hjælpe. Manden ejede ikke nerver.

– Nå? Jeg har været ude for et tilsvarende tilfælde én gang før. Eller et, der lignede det meget.

Jeg spidsede øren. – Hvornår var det?

– Det er femten-tyve år siden. Jeg arbejdede på Haiti dengang. Det var et ganske almindeligt tilfælde af Voodoo. Denne store neger havde fået at vide af heksedoktoren, at han ville dø på en bestemt dato, og da dagen oprandt, lagde han sig lige så stille ned og døde. Jeg foretog obduktionen, og jeg kunne ikke finde nogen grund til, at han skulle være død. Han døde tilsyneladende uden grund. Ligesom Morgan.

Jeg lo. – Hvis nogen drøbte Morgan med Voodoo, så er jeg kongen af Thailands datter.

– Ja, sagde doktor Snaith.

Han fiskede noget obskønt op af det lig, han var ved at dissekere. – Denne mand har fået gift, inden han blev puttet i vandet. Hvad siger De til det?

Han skrællede gummihandskerne af.

– Jeg er sulten, sagde han. – Går De med over og får en sandwich i Kens bar?

– De spøger vel? sagde jeg. – Hvad jeg trænger til lige nu, er et par stive whiskyer.



Jeg hentede Jaguaren og kørte op til Cremorne Heights og fandt Claremont Drive. Det var et dyrt kvarter med store villaer i store haver. Jeg parkerede i indkørslen og gik op til hoveddøren og ringede på.

Efter et et øjebliks venten gik døren op. Den blev åbnet af en stor, muskuløs fyr iført stribede bukser og jaket. Jeg er ikke nogen dværg, men han var et godt stykke større. Han sagde ikke noget. Han nøjedes med at se på mig.

Jeg sagde: – Mon jeg kunne få lov til at tale med Mrs. Morgan? Jeg er fra The Chicago Chronicle, mit navn er Janson – Hank Janson.

Han sagde: – Jeg kender ikke nogen Mrs. Morgan. De er kommet til den forkerte adresse … sir. Hans accent var engelsk. Oppe i Cremorne Heights tynde luft er man nødt til at have en engelsk butler. Han begyndte at lukke døren.

– Hvem kender De da, hvis jeg må være fri?

– Mrs. McFee bor her.

Tiøren faldt. Spink Morgan nede i byen var Terence McFee oppe i Cremorne Heights. Hans kone var Mrs. Pauletta McFee, ikke Pauletta Morgan.

– Undskyld, fejlen er min, sagde jeg. – Lad os begynde forfra. Mon jeg kunne få lov til at tale med Mrs. McFee? Jeg er fra The Chronicle, mit navn er Janson.

Gennem døråbningen kunne jeg se et dukkebarn med skinnende, rødt hår komme ned ad den brede trappe i den anden ende af hall’en. Hun havde lange, slanke ben, meget korte primulagule, kniplingskantede shorts og en meget lille tilsvarende bh. En kort, æblegrøn kåbe stod åben foran, dyre solbriller og en bredskygget grøn hat fuldendte ensemblet.

Butleren sagde: – Jeg tror ikke, Mrs. McFee er hjemme.

Jeg var ved at få nok af denne fyr. – Det tror jeg hun er, jeg kan nemlig se hende. Jeg skubbede døren op og marcherede lige ind.

Idet jeg gik forbi ham, stak han en fod frem og spændte ben for mig på eleganteste måde. Jeg faldt, lige så lang jeg var ved foden af trappen.

Jeg begyndte at rejse mig.

Hendes næse var lille og lige, kinderne brede, hun havde en følsom mund og blå øjne. Hun stod på det nederste trappetrin og så hen på butleren, som jeg kunne høre bag mig og sagde: – Hvad fanden foregår her, Fovargue?

Jeg var næsten kommet op, da han greb mig og tog førergreb på mig.

Han sagde: – Jeg beklager, frue. Han overraskede mig. Nu skal jeg smide ham ud.



– Nej – vent! sagde hun. – Hvem er denne mand, Fovargue?

Jeg sagde: – Mit navn er Janson – fra The Chronicle. Hvis De vil bede Deres tjener om at give mig min arm tilbage …

Han vred min arm, så den nær var gået af led. Jeg kendte modgrebet til hans førergreb, men jeg mente ikke, tiden endnu var inde til at vise ham det.

– Jeg vil gerne gøre Dem opmærksom på, frue, at De ikke behøver at modtage pressen, sagde han. – Mr. Janson har ganske uberettiget maset sig ind her, og hvis jeg må være så fri at foreslå det, så lader De mig vise den herre ud uden yderligere diskussion.

Jeg sagde: – Lykkedes det for Dem også at smide alle de andre journalister ud? Jeg kan ikke tro, at jeg er den første journalist, der har være her siden Mr. McFees død.

– Mrs. McFee udsendte en pressemeddelelse, da hendes mand døde. Hun har lovet en til, når dødsårsagen er fastslået. Mrs. McFee har ikke noget at tilføje …

Jeg sagde: – Jeg har visse foruroligende oplysninger, som ikke er almindeligt tilgængelige for pressen.

Pauletta McFee tog solbrillerne på igen. – De må hellere slippe ham, Fovargue, sagde hun. – Terry gjorde det til en regel altid at samarbejde med pressen, når det var muligt. Han ville sikkert bifalde, at jeg lyttede til, hvad Mr. Janson har at sige.

Butleren slap min arm modstræbende. – Som De befaler, frue. Vil De tale med Mr. Janson i dagligstuen?

– Hvorfor ikke? Denne vej, Mr. Janson. En drink? Fovargue, vil De skænke en whisky til Mr. Janson.

Butleren gik hen til hjemmebaren og kom lidt efter tilbage med et glas, som han rakte mig.

Jeg sagde: – All right, min gode mand. Stik De bare af og puds sølvtøjet.

Hun sagde: – Jeg ringer, hvis jeg får brug for Dem, Fovargue.

Vi gik ind i dagligstuen, der var stor og havde åbne, franske døre, hvorfra der var adgang til en smaragdgrøn plæne og en swimming-pool. Pauletta McFee satte sig i en lænestol og lod den lille, grønne kåbe stå vidt åben. Jeg tog plads over for hende.

Jeg sagde: – Hedder han virkelig Fovargue?

– Ja. Hun smilede. – Jeg er bange for, at De ikke kan lide engelske butlere. Jeg er ked af det, der skete.

– Hans navn lyder ikke særlig engelsk.

– Hans familie går tilbage til Vilhelm Eroberen. Er det derfor, De er kommet – for at tale om min butler?

– Nej. Men han interesserer mig. Han er god til at tage førergreb. Og hans forben arbejder fint.

Hun lo. – Fovargue har to funktioner – butler og livvagt. Min mand rekrutterede ham på en af sine rejser i udlandet.

Jeg nippede til min whisky. – Foruden andre rekrutter.

– Andre rekrutter?

– Til hans forretning nede i byen, mener jeg.

Hun tog solbrillerne af og så desorienteret på mig. – Jeg forstår ikke?

– Pigerne. Jeg forstår, at i hans branche foretrækker engelske piger ligesom engelske butlere fremfor de indfødte.

– Min mand var importør.

Jeg nikkede. – Ja, det kunne man vel kalde ham.

Hendes øjne blev store. – Hvad pokker taler De om, Mr. Janson?

Jeg sagde brutalt: – Hold så op, De ved lige så vel som jeg – og som den abekat derude – at mens Deres afdøde mand muligvis var Terence McFee her i Cremorne Heights, så var han Spink Morgan nede i Loop-kvarteret – en ualmindelig ækel luderkarl med hang til hvid slavehandel. Han var også narkotika-forhandler og en formodet morder, som burde have været død for længe siden. Hvad siger De til det, Mrs. McFee?

Hun sagde ikke noget. Hun løftede hånden til munden og stirrede på mig over fingerspidserne. Hun var ligbleg.

Jeg sagde: – Undskyld mig, mens jeg brækker mig. De er lige så slem, som han var. De har levet af de beskidte penge, han tjente på sine ulykkelige piger – og levet forbandet godt ser det ud til.

Hun skjulte sit ansigt. – Jeg – vidste det ikke, sagde hun og rystede på hovedet. – Jeg vidste det ikke … Jeg havde ingen anelse om det.

– Måske ikke, da De giftede Dem med ham. Men hvor længe varede det, før De opdagede det? Og hvor længe varede det, før De kørte rundt i hans Rolls Royce og satte ham af rundt omkring, så han kunne hente den foregående nats fortjeneste?

– Nej … nej! Jeg siger Dem, jeg vidste det ikke!

Jeg stirrede på hende. Var det muligt, at hun ikke havde vidst det? Men hvad kom det i øvrigt mig ved, om hun havde vidst det eller ikke?

Hun tog pludselig hænderne ned og stirrede trodsigt på mig.

– All right! Ja, jeg vidste det! Jeg vidste det for første gang for et par måneder siden. Skal jeg sige Dem, hvordan jeg fik det at vide? Hendes stemme steg. – Jeg fik det at vide, da han kom til mig og sagde, at jeg skulle arbejde som de andre piger og begyndte at tjene nogle penge – i stedet for en af dem, som var blevet kørt over af en lastbil. Han ønskede, at en anden skulle overtage hendes lejlighed! Det var sådan, jeg opdagede det. Da jeg nægtede det, begyndte han at tvinge mig.

Jeg sagde: – Så vidt jeg kan se, og jeg kan se meget, har De ingen mærker på Dem. Jeg kan ikke se, hvor han slukkede sin cigaret på Deres krop, sådan som han havde gjort på den pige, der blev kørt over.

– Han gjorde … andre ting. Hun trak vejret dybt. – All right – så lad være med at tro mig. Men jeg skal sige Dem noget, Mr. Janson. Det rager mig en fjer, om nogen tror mig! Nu er han død, og jeg ville ønske, det var mig, der havde dræbt ham, fordi han ikke fortjente at dø i fred og ro, som han gjorde. Jeg har pønset på, hvordan jeg kunne dræbe ham, men jeg kunne ikke finde på noget, der gjorde ondt nok. Hvis der findes et helvede, så er han der nu, og jeg er glad! Glad! Hører De …?

Jeg stirrede på hende.

Jeg havde sandelig ramt plet.

Hun var på randen af hysteri. Hun skjulte sit ansigt i hænderne og hulkede. Jeg gik hen til hende med min whisky og tvang hende til at drikke noget. Hun klamrede sig til mig, og jeg satte mig i sofaen ved siden af hende og ventede på, at hun skulle falde til ro.

Til sidst sagde hun: – Mr. Janson, jeg – jeg har hørt om Dem. Jeg har læst nogle af Deres bøger. Jeg ved, hvilken slags mand De er. De skriver en politispalte …

– Ja, det passer.

Hun slikkede sine tørre læber …

– Vil De have en nyhed til den …? Noget, ingen anden kan have kendskab til, mener jeg?

– Og hvad skulle det være?

– At den satan ikke bare døde, sagde hun iltert. – Han blev dræbt. Jeg ville bare ønske, at han ikke var død så let! Jeg ville ønske, han havde lidt! Men det gjorde han ikke, det kunne jeg se på hans asnigt, da jeg kom ind og fandt ham.

Det var det, jeg var kommet efter!

– Hvordan! sagde jeg blidt. – Hvordan kan De vide det?

– Jeg – ved, at han blev myrdet.

– Jamen, hvordan? Det er det, jeg er mest interesseret i.

Hendes ansigt blev udtryksløst. – Hvordan skulle jeg vide det?

– De ville vide det, hvis De havde noget med det at gøre.

Jeg troede, hun ville fare op, men det gjorde hun ikke.

Hun sad ubevægelig. – Så sagde hun langsomt: – Ja – jeg ved det.

– De ved det, og De tilbyder mig det på et sølvfad, sagde jeg. – Hvorfor?

Hun vendte sig og så op på mig. – Hvad mener De – hvorfor?

– Jeg er ikke så dum, at jeg ikke er klar over, at De tilbyder mig denne historie, fordi De vil have noget til gengæld. Noget stort vil jeg tro. Hvad er guid pro quo?

Jeg mærkede, at hun blev anspændt.

– Jeg vil have Dem til at gøre noget for mig.

– Ja? Der var ikke meget, jeg ikke ville gøre for hende, til gengæld for oplysninger som disse. – Hvad?

– De skal hjælpe mig med at komme væk herfra.

Jeg glippede med øjnene. – Hvad mener De?

Hun greb mig hårdt i armen. – Jeg mener, at jeg ikke kan forlade dette forbandede hus, der er, hvad jeg mener! Man holder mig tilbage her, og jeg, jeg er bange. Tag mig med, Hank! Skjul mig, hvor ingen kan finde mig!

Jeg så på hende. Hun blinkede tårerne tilbage. Der var ingen tvivl om, at hun var bange.

Jeg sagde: – Hvem holder Dem tilbage? Ikke den engelske skiderik derude?

Hun sank noget og nikkede.

– Ham – og hvem ellers?

– Terrys to muskelmænd.

– Er de her?

– De er her altid. Den ene er ude i garagen i dette øjeblik og fusker med vognen. Den anden er ovenpå.

Jeg sagde: – Var det dem, der myrdede Deres mand?

Hun skar en foragtelig grimasse. – Det er de ikke intelligente nok til.

– Hvorfor skulle de så tilbageholde Dem her? Hvis de havde dræbt Morgan, og De vidste det, så kunne jeg forstå det, fordi de så ville være bange for, at De skulle angive dem. Men som det er nu, er der ingen logik i det.

– De har fået besked om at holde mig fangen her.

Jeg løftede brynene. – Jaså? Af hvem? Af den rigtige morder?

Hun trak sig væk fra mig. – Få mig væk herfra, og så skal jeg fortælle Dem det hele! Mere vil jeg ikke sige nu.

Hun sprang op og gik hen og mixede sig en drink. Jeg havde næsten ikke rørt min. Jeg tog en slurk.

At få hende væk herfra kunne være en forbandet vanskelig opgave. For det første havde jeg ikke min pistol på mig. Og hvis Morgans to gorillaer var i huset foruden Fovargue, så ville jeg behøve et detachement marineinfanterister til hjælp, inden jeg vovede noget.

– Da Morgan døde, sagde jeg, – må der have været sort af politi og journalister her. Hvorfor forlod De ikke huset sammen med dem, da De havde lejlighed til det?

– På det tidspunkt blev jeg ikke holdt tilbage. Og hvad fanden skal alle disse spørgsmål til? sagde hun irriteret. – Kan De få mig ud herfra, eller kan De ikke, har den store Hank Janson fået kolde fødder?

– Skal vi sige, at jeg kan prøve, sagde jeg. – Men jeg kan ikke garantere, at det går godt. Hvis jeg skal sætte mig op imod butleren og de to gorillaer, så må jeg have alle kendsgerningerne at vide. Der er et par ting, der ikke rimer, og jeg vil have dem til at rime, inden jeg roder mig ind i noget.

Hun tømte sit glas. – Hvad mener De med, at der er ting der ikke rimer? De vil forstå alt, når jeg fortæller Dem det hele, efter at De har hjulpet mig væk herfra.

Jeg sagde: – Hvis De bliver holdt tilbage her, så kan der kun være én grund til det, man ønsker ikke, at De skal sladre. Hvis det er tilfældet, så må butleren derude have vidst, at han løb en stor risiko ved at lade mig tale med Dem … Hvorfor gjorde han … jeg mener, hvorfor …? stammede jeg.

Jeg tav. Jeg kunne pludselig ikke tænke. Jeg så ned på min drink. Jeg kunne ikke se tydeligt.

Jeg stirrede på Pauletta. Jeg så hende uskarpt. Jeg så hende løfte hånden op til munden.

– Hank? For himlens skyld, hvad er der i vejen? gispede hun.

Jeg kunne ikke tale. Jeg stillede glasset fra mig. Nu vidste jeg, hvad der var sket. Den satans butler havde kommet noget i min whisky. Jeg kæmpede imod det af alle kræfter, og selv om jeg vidste, der ikke var noget at gøre, stod jeg endnu op, da døren gik op, og han kom ind.



I sin hånd holdt han en fiks lille pistol med lyddæmper, og den sigtede lige på mig.

Pludselig var det, som om jeg fik et voldsomt slag i baghovedet. Jeg faldt fremover.

Det sidste, jeg hørte, var Pauletta, der skreg.



Kapitel 3

Mit hoved gjorde ondt, som bare fanden, og jeg lå i en forbandet stilling, foroverbøjet, halvt på knæ og halvt på siden. Mine hænder var bundet på ryggen, og mine fødder var bundet sammen og fastgjort til en krampe eller sådan noget lignende, som var fastgjort til gulvet under mig. Det var mørkt som inde i en gammel søko, og jeg tænkte, det måtte være nat. Jeg lå nede under dækket i en eller anden slags mindre motoryacht.
Udenfor sagde en lav, rasende stemme: – I kraftidioter – hvorfor fanden har I bragt ham herned?
Andre stemmer blandede sig i det – hårde, klagende, ubehagelige stemmer, men den første stemme overdøvede dem med en skurrende snerren.
– Forsvind ad helvede til med ham. Smid ham over bord, og lad det gå lidt tjept. Hvis I trækker Forbundspolitiet herned at snuse, så skal jeg sørge for, I kommer til at fortryde det. Og mens I er ved det, så tag ham et godt stykke ud – ti eller tyve miles. Vi skal ikke have ham skyllet op på en lokal strand om et par dage, ellers kommer vi alle i dødscellen, det er sikkert og vist.
Stemmerne tav, og lidt efter gik en motor i gang og rystede skroget, og vi begyndte at sejle. Jeg skiftede stilling og rystede på hovedet for at klare hjernen. Det var ikke nødvendigt at gætte på, hvem det var, der skulle kastes over bord. Jeg havde været i nogle vanskelige situationer i mit liv, men ingen så vanskelig som denne. Jeg havde så lang tid, som det ville tage båden at sejle ti-tyve miles, at finde på noget. Måske en time – med lidt held.
Det så ud til, at min eneste chance var at få løsnet rebet, som mine hænder var bundet med. Jeg begyndte at arbejde, og efter en tid lykkedes det mig at få min venstre hånds fingre hen til knuderne ved mit højre håndled. Jeg arbejdede tålmodigt – og mand, man skal vel nok arbejde langsomt og roligt og holde hovedet klart, hvis man skal arbejde sig ud af en knibe som den, jeg var i!
Men jeg kunne ikke løse dem op. Alt hvad det var lykkedes mig at gøre, efter ti minutters koncentreret arbejde, var at få knuderne så meget løsnet, at jeg havde seks tommers spillerum mellem mine hænder. Jeg begyndte at svede.
Jeg kom i tanker om en leg, vi legede som børn. Når man havde hænderne bundet på ryggen med et stykke reb imellem dem, og hvis man var smidig nok, så kunne man løfte armene op, så éns venstre hånd var udstrakt i højde med skuldreren, naturligvis med éns højre håndled nogle få tommer fra det venstre. Ved derefter at arbejde den venstre albue ned mellem det, så var det værste overstået.
Jeg prøvede det. Men jeg var åbenbart ikke så smidig, som da jeg var dreng. Det gjorde ondt, ikke mindst på grund af det førergreb, butleren havde taget på mig. Jeg bed tænderne sammen, til sveden haglede, og jeg gjorde det.
Nu havde jeg hænderne foran mig.
De siger, at fingre blev skabt før gafler, og jeg tænkte mig, at tænder blev skabt før knive. Jeg regnede med, at jeg kunne bide tovet over. Jeg begyndte at tygge. Det smagte forfærdeligt, men jeg gjorde det.
Jeg lænede mig tilbage og slappede af et øjeblik. Derefter ledte jeg i mine lommer efter noget at skære rebet om mine ankler over med. Der var intet. De havde tømt mine lommer.
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